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Введення

Тексти масово-інформаційного дискурсу являють собою безсумнівний інтерес для спеціального лінгвістичного вивчення через особливу роль, яку засоби масової інформації відіграють в сучасному суспільстві, а також завдяки особливостям деперсоналізованого спілкуванні, які вимагають специфічного дослідження. Інтенсивне вивчення текстів масової інформації ведеться декілька десятиліть.

Публіцистика, яку називають літописом сучасності. Вона у всій повноті відображає поточну історію, звернена до злободенних проблем суспільства - політичних, соціальних, побутових, філософських і так далі. Щоб переконатися в тематичній неозорості, широті публіцистики, досить відкрити будь-який номер якої-небудь газети і проглянути її заголовки. Ви отримаєте своєрідний конспект, моментальну фотографію змісту газети.
Актуальність теми дослідження обумовлена тим, що газетно-публіцистічний стиль французької мови вивчений недостатньо. Дослідження в цій області носять переважно соціологічний, журналістський характер (Ж. Кайзер, Б. Вуайен, Ж. Швебель, Р. Клоссе, Б.А. Зільберга, В.І. Конькова, В.Г. Костомарова, І.П. Лисакової, Л.М. Майданової і ін.). Не дивлячись на існування значної кількості робіт, в яких зачіпаються різні проблеми тексту масової інформації, багато аспектів цього явища залишаються ще недослідженими, потребуючими подальшої розробки. До таких питань відноситься і проблема статусу і ролі заголовка в масово-інформаційному дискурсі. Необхідність вивченні заголовка, його місця і ролі в структурі макротексту засобів масової інформації (далі ЗМІ) продиктована як теоретичними проблемами, на вирішення яких націлена лінгвістика тексту, так і практичними завданнями адекватної інтерпретації тексту.
Об'єктом дослідження є текст заголовків газет, який розуміється як різновид тексту масової інформації, що функціонує у масово-інформаційному, політичному і рекламному дискурсі. В якості предмету вивчення узяті стилістичні і синтаксичні прийоми, які використовуються в заголовках газет. 

Метою роботи є дослідження і зіставлення заголовків публіцистичних текстів на російській і французькій мовах, виявлення їх лінгвістичних особливостей. Ця мета досягається за допомогою вивчення і аналізу матеріалів російської і французької преси. 

Завдання роботи: розглянути основні функції публіцистичного стилю, виявити основні стилістичні і лексичні риси газетних заголовків. Провести порівняльний аналіз. Проаналізувати мовні засоби.
Методи дослідження. У роботі використовувалися метод інтерпретативного аналізу корпусу заголовків, а також елементи контекстуального, порівняльного і кількісного аналізу.

Матеріалом для дослідження послужили тексти заголовків друкарських і Інтернет видань. Аналізу були піддані заголовки наступних видань: «Русский Newsweek» «Le Monde», що відносяться до різних сфер людської діяльності (політики, життя суспільства, економіки, світської хроніки, спорту і так далі).

Всі приклади відібрані для аналізу методом суцільної вибірки.

Цілі і завдання визначили структуру дипломної роботи: два розділи, а також висновки, список літератури і додатки. У першому розділі ми розглянемо поняття публіцистичного стилю, сформулюємо визначення газетного заголовка і визначимо його основні функції.
Другий розділ присвячений безпосередньо питанню вивчення заголовного комплексу, а так само зіставлення французьких і російських заголовків на прикладах суспільно-політичних видань «Русский Newsweek» і «Le Monde». 

Розділ1. ОСНОВНІ ФУНКЦІЇ І КЛАСИФІКАЦІЯ ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКІВ

§1 Газетно-публіцистичний стиль як різновид функціональних стилів.

Мова як явище соціальне виконує різні функції, пов'язані з тією або іншою сферою людської діяльності. Важливі суспільні функції мови - спілкування, повідомлення і дія. Для реалізації цих функцій історично склалися і оформилися окремі різновиди мови, що характеризуються наявністю в кожній з них особливих лексико-фразеологічних, частково і синтаксичних, засобів, що використовуються виключно або переважно в даному різновиді мови. Ці різновиди називаються функціональними стилями. Виникнувши на екстралінгвістичній (позамовній) основі, будучи тісно пов'язаними з вмістом, цілями і завданнями вислову, стилі розрізняються між собою внутрішньомовними ознаками - принципами відбору поєднання і організації мовних засобів загальнонаціональної мови.

Відповідно до названих вище функцій мови виділяються наступні стилі: розмовний (функція спілкування) і книжні: науковий і офіційно-діловий (функція спілкування), публіцистичний і літературно-художній (функція дії). Слід мати на увазі, що суспільні функції мови часто переплітаються, тому, наприклад, в публіцистичному стилі функція дії доповнюється більшою чи меншою мірою, залежно від жанру, комунікативно-інформаційною функцією, тобто функцією повідомлення. Поєднання двох функцій - естетичної і комунікативної - характерний для мови художньої літератури.
У публіцистичному стилі реалізується функція дії (агітації, пропаганди) мови, з якою поєднується функція чисто інформативна (повідомлення нового). У публіцистичних творах зачіпаються питання вельми широкої тематики - актуальні питання сучасності, що представляють інтерес для суспільства (політичні, економічні, моральні, філософські), питання культури, виховання, повсякденного побуту. Публіцистичний стиль вживається в суспільно-політичній літературі, періодичному друці (газетах, журналах), ораторській мові і так далі.
Широкого поширення набув газетно-журнальний різновид публіцистичного стилю. До основних рис мови газети відносяться: 

1) економія мовних засобів, лаконічність викладу при інформативній насиченості;
2) відбір мовних засобів з установкою на їх дохідливість (газета - найбільш поширений вид масової інформації); 

3) використання суспільно-політичної лексики і фразеології, переосмислення лексики інших стилів частковості, термінологічної лексики) для цілей публіцистики; 

4) використання характерних для даного стилю мовних стереотипів, кліше; 

5) жанрова різноманітність і пов'язане з цією різноманітністю стилістичного використання мовних засобів: багатозначності слова, ресурсів словотворення (авторські неологізми), емоційно-експресивної лексики; 

6) поєднання рис публіцистичного стилю з рисами інших стилів (наукового, офіційно-ділового, літературно-художнього, розмовного), обумовлене різноманітністю тематики і жанрів; 

7) використання зображувально-виразних засобів мови, зокрема засобів стилістичного синтаксису (риторичні питання і вигуки, паралелізм побудови, повтори, інверсія і так далі).
Не всі вказані риси однаково властиві всім газетним жанрам, та і не всі вони характерні лише для публіцистичного стилю. Тверда стильова закріпленість лексичних і граматичних засобів - явище порівняно рідке. Проте переважне їх вживання в тому або іншому стилі, пристосування слів, зворотів, конструкцій одного стилю для цілей іншого, тобто їх функціональне використання, складають вже прикмету даного стилю.

Система функціональних стилів знаходиться в стані безперервного розвитку. Самі стилі відособлені різною мірою: кордони деяких з них визначити нелегко, а стилі як такі важко відокремити від жанрів. Ці труднощі особливо помітні, коли йдеться про стилі газет.
Всередині газетного стилю цей автор розрізняє два різновиди: а) стиль газетних повідомлень, заголовків і оголошень, які і складають, на думку І.Р.Гальперіна, суть газетного стилю, і б) стиль газетних статей, що становить різновид публіцистичного стилю, куди також входять стиль ораторський і стиль есе.

М.Д.Кузнець і Ю.М.Скребнєв вважають, що об'єднувати специфічні риси мови газети і поняття газетного стилю неправомірно, оскільки при цьому ознаки функціонального стилю підміняються ознаками жанру. Ці автори також вказують на те, що в різних розділах газети: передових статтях, текстах політичних документів і виступів, в статтях з різних питань культурного життя, науки і техніки - відбиваються різні стильові системи мови. Поряд з публіцистичним стилем в газеті можна зустріти і офіційно-діловий при публікації документів спільного значення, і науковий; нарешті, в газетах публікуються і художні твори або уривки з них.
Деякі автори пропонують виділяти не газетний, а інформаційний стиль, який може використовуватися в газеті, на радіо і телебаченні. Інші автори (В.Л.Наєр) відносять до газетного стилю матеріали, що інформують читача.

Виділити спільні риси газетного стилю все ж можна, а для стилістики як науки предметом є спільне і закономірне, а не можливі частковості. Абсолютно очевидно, що система екстралінгвістичних стилеутворюючих чинників має багато спільного навіть в різних типах газетних матеріалів, а оскільки організація мовних елементів стилю найтіснішим чином залежить від екстралінгвістичних чинників, специфіка газети як суспільного явища і взагалі специфіка масової комунікації об'єктивно приводить до необхідності визнання газетного стилю як одного з функціональних стилів. Соціальна ситуація спілкування для газети вельми специфічна. Газета - засіб інформації і засіб переконання. Вона розрахована на масову і притому дуже неоднорідну аудиторію, яку вона повинна утримати, змусити себе читати. Газету зазвичай читають в умовах, коли зосередитися досить важко: у метро, в поїзді, за сніданком, відпочиваючи після роботи, в обідню перерву, заповнюючи чим-небудь короткий проміжок часу, що звільнився, і тому подібне. Звідси необхідність так організувати газетну інформацію, щоб передати її швидко, стисло, повідомити основне, навіть якщо замітка не буде дочитана до кінця, і певним чином емоційно вплинути на читача. Виклад не повинен вимагати від читача попередньої підготовки, залежність від контексту має бути мінімальною. В той же час поряд із звичайною тематикою, що постійно повторюється, в газеті з'являється практично будь-яка тематика, що виявляється чомусь актуальною. Потім ці нові ситуації і аргументи теж починають повторюватися. Ця повторність, а також і те, що журналіст зазвичай не має часу на ретельну обробку матеріалу, ведуть до частого використання штампів. Все це і створює своєрідність стилеутворюючих чинників газетного тексту. 
Стилі розрізняються між собою не стільки наявністю специфічних елементів, скільки специфічним їх розподілом. Тому найбільш показовою характеристикою функціонального стилю є характеристика статистична. Статистичне виділення функціонального стилю здійснюється методом кореляційного аналізу, для чого з декількох сотень текстів відбираються по методу випадкових чисел уривки по 100 слововживань в кожному і підраховується, як в цих уривках представлені ті або інші ознаки, вибрані як характеризуючі.
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